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And never did your Lord destroy the cities till He 

 
 

 
 

 sent in their metropolis a messenger who recited  
 
 
 
 

to them Our revelations, and never did We destroy  
 

 
 
 

the cities unless their inhabitants were evildoers. 
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Translation of Meaning (in parts) 
 
 

������ ��	��
 ���
 �������� �
������...  
 

And never did your Lord destroy the cities 
 
 
 
 

 
 
 

����� 
 

till  
 
 
 
 
 

 
 
 

�!� ���� 
 

He sent 
 
 
 
 

 
 
 
 

���%��# $�" 
 
 

in their metropolis 
 

 
 
 
 
 
 

 

'()�&�
 
 

a messenger 
 
 
 
 
 
 

 
 

�,���+���* �)������ 
who recited to them 

 
 
 

 
 
 

��/�.���- 
Our revelations, 
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�/�� �����2(�1 �������� $�0������ �...   
 
 
 

and never did We destroy the cities unless 

 

�	)�5����4 ������3�#��  
 
 

their inhabitants were evildoers.  

 
 

*** 
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        8'�0������� 8'�0������� 8'�0������� 8'��)���3�� 8'��9�3 �
������ :;$�<�� �
���3
'=�0�����.�  (a-i), to perish, be destroyed. 
 

'���9�3�1 :>� �?@�0���3�#  (iv), to destroy. 
 
 
 
 

 
 
 
 

A=�����B  a city, a township. Pl �C��B.  
 
 
 
 
 

 

In later Arabic   A=�����B  came to mean a village. 

 

������� �D�# metropolis 

 

literally mother of the cities,  

 

metropolis in Greek means mother of the cities. 

 

The expression ������ ED�#�  occurs in  Q 6:92; 42:7. 
 

'�F� �� �!� ��  (a-a), to send, to resurrect (the dead). 

 

'G��9�. �	-���� 9�.  (a-u), to read, to recite. 

 

 

�H�I�JK� �L�M 
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������� ��	��
 ���
�������� �
������ 6 
 

The pronoun in                    refers to the Prophet  
  
  
 
 

(Peace and blessings of Allaah be upon him).  
 

  
  
  
  

The construction  
  
  
  
 

 �	��� ���9�" '9�*�" A	   
  
 

denotes a habitual action.   
  
And the force of this construction is not found in   

  
  
  
  
  
 

���9�" �R� �" ���S�� A	. 

��
��@�
6 

 �!@� ���� is manSuub because of a latent �	�# after 

�����. 
 

�����  )�	�#(  �!� ����  
 

�...�!� ���� ����� ...6 
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The pronoun in                  refers to �������. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

'()�&�
  is maf"uul bihii of  �!� ����. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

The sentence  ��/�.��- �,���+���* )������  is a na"t of  '()@�&�
 
and, therefore, it is VW�X�O YR�N�� $�". 

  
                is written in the muSHaf with an alif  

 
 

 
 
 

after the waaw.   
  
But according to modern spelling rules, the word  

 
 
 
 

is written without the final alif         . 

 

�@�/@�.���-  is maf"uul bihii of  )������,  and its naSb-

ending is kasrah because it is  V!�O�Z�� �[�5�\P,����& . 

 

�...���%��# $�" �!� ���� �����...6 
�@%��#���6 

�...'()�&�
 ���%��# $�" �!� ���� �����6 

� ...)������ '()�&�
���/�.���- �,���+���* 6 

� �)������6  

)������  
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In �@�/@�.��- there is a change of pronoun.  
 
 
 

 

As this pronoun refers to  @���
@)�]( , it should have 

been �?@�.���-.  
 
The change of pronoun of this nature which is 

done for rhetorical purposes, is called  �H�@�J����(� 
transition. 

 

 

 

 

Here the nuun of   �̂ �0������  is omitted for the sake 

of iDaafah.  

 

� ��/�.���-...6 

� 2(�1 �������� $�0������ ��/�� �����...6 

= 

@+�0�������_ + ��������  

$�0������  ��������  
 

�	 
  

`�Q�  ?+�1 `�Q� 
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�̂ �0������  is manSuub because it is the khabar of 

�	���, and its ism is  ��O   in              . 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

�������� $�0������ ��/�� : Here Allaah subHaanahuu  
 

 

wa ta"aalaa speaks in the first person plural.  
 

(Here it is not ...�
������ �a�/����� ���� �... ) 
 
 
 
 
 

The pronoun  �_@�N�O when used by a singular 

speaker is known as: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

�?�b�J�O �,Yc� �5��� �,Y��0���5��� �d�5�e. 

 

� 2(�1 �������� $�0������ ��/�� �����...6 
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                                   This is  ���&�Af���J�� g;�/�F .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                    The waaw is waaw al-Haal.  

 
 
 

It is like: 

����B �?�����#�
  hi�1j( ���3�)�,�b������ .  
 

 I have never seen him except smiling.  

 

(�k���l�#  �a�+���� �_�� �1j( ��Pm����� $� ��. 

  
I do not leave the house except with a book. 

  

���5��� �W�B��* �n '�n��# ����1j( ��o�p�l�# �n�B.  
 

The headmaster has not punished anyone 

except when the person was at fault. 

 
 

� ���3�#����� 6  
 

� ����� �������� $�0������ ��/�� 2(�1 ���	)�5����4 ������3�#6 

�2(�1 �#��������3 �	)�5����46  
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